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Пояснительная записка

      Данная методическая разработка предназначается студентам 3 курсов всех специальностей средних профессиональных образовательных учреждений, изучающих  дисциплину «Иностранный язык».
    Методическая разработка включает теоретический материал, компактную таблицу, упражнения для закрепления материала (с ключами) и необходимой лексикой, обучающие тесты с ответами и комментариями , тесты для самоконтроля с ответами. 
     Работа над предложенным для изучения материалом  имеет целью развитие навыков узнавания данной конструкции в тексте и использования её в устной речи. Ряд упражнений может быть использован для самостоятельной работы студентов дома. Использование данной конструкции даёт больше возможностей для разговорной речи.
       Настоящее методическое пособие  предназначается для аудиторной и самостоятельной работы студентов, рассчитано на 4 часа аудиторной  работы и на 2 часа самостоятельной работы студентов.
     Цель методической разработки – расширение возможностей студентов в использовании английского языка и  подготовка их к самостоятельному чтению и пониманию английской литературы по специальности и к устному общению на английском языке в пределах изучаемой тематики.

Задачи: 

Общеобразовательные:
а) систематизация знаний по теме « Объектный инфинитивный оборот.
(Complex Object)»  
б) активизация лексических единиц, развитие навыков аудирования и чтения на английском языке по заданной теме.
 Развивающие: 
· Развитие навыков самостоятельной работы по изучаемой теме.  
· Расширение познавательной сферы обучающегося через введение лексических единиц и решение познавательных задач.
· Формирование умения рассуждать в связи с прочитанным, делать выводы и обобщения.
· Расширение коммуникативных способностей обучающегося через работу в парах

Воспитательные:
· формирование научного мировоззрения;
· подготовка студентов к межкультурной коммуникации на       иностранном языке.
· Воспитание уважительного отношения к собеседнику в процессе общения
· Воспитание интереса к изучению иностранного языка как инструмента в профессиональной деятельности.

Перечень оснащения для проведения работы: 

тетрадь, письменные принадлежности, словарь, кейсы с заданиями.

Теоретический материал.
ИНФИНИТИВНАЯ КОНСТРУКЦИЯ СЛОЖНОЕ ДОПОЛНЕНИЕ
Инфинитивная конструкция «Сложное дополнение» является в предложении одним членом предложения — сложным дополнением и представляет собой сочетание местоимения в объектном падеже или существительного в общем падеже с инфинитивом.
I want them to come to me.
Я хочу, чтобы они пришли ко мне.
The boy expected the parents to come at 7 o'clock.
Мальчик полагал, что родители придут в 7 часов.
Данная конструкция может употребляться в следующих случаях:
1.	После глаголов физического восприятия: to see, to
hear, to feel, to watch, to notice и др. Второй элемент слож
ного дополнения в данном случае может быть выражен
инфинитивом без частицы to:
I heard him sing a song.
Я слышал, как он пел песню.
2.	После глаголов принуждения, разрешения: to make,
to have, to let.
Вторым элементом в этом случае также является инфинитив без частицы to:
She made him do it.
Она заставила его сделать это (чтобы он сделал это).
3.	После глаголов умственного восприятия: to find, to
consider, to think, to believe, to know и др. Вторым элемен
том является инфинитив с частицей to:
We know him to study here. Мы знаем, что он учится здесь.
4.	После глаголов to want, to wish. Второй элемент —
инфинитив с частицей to:
I want them to do this.
Я хочу, чтобы они сделали это.
5.	После глаголов принуждения, разрешения: to order,
to tell, to allow.
Второй элемент — инфинитив с частицей to (в пассивном залоге):
She allowed the book to be put on the shelf.
Она разрешила, чтобы книгу поставили на полку.

( см. таблицу ниже)








	
Подлежащее
	
Сказуемое
	Объектный инфинитивный оборот
Complex Object

	
	
	Имя существительное
в общем падеже или
местоимение в объектном падеже
(обозначает лицо или предмет, совершающий действие)
	Инфинитив глагола,
выражающий действие,со-вершаемое лицом или предметом

	
I – я



You – ты



He – он



She – она



We – мы



You – вы



They – они



The   doctor



My   friend



The   teacher



The   student
	1. Желание, потребность:
to want – хотеть
to wish – желать
to desire – желать
I should like - Я хотел бы
2. Предположение, мнение,
   суждение:
to suppose - полагать, предполагать
 to expect – ожидать
to consider – считать
to assume – допускать
to prove - оказываться, доказывать
to believe - считать, полагать
to understand – понимать
to think - думать, считать
3. Знание, осведомленность,
   констатация фактов:
  to note – отмечать
to find - находить, считать
to claim – утверждать
to state – констатировать
4. Принуждение, разрешение, запрет:
to make – заставлять   ( инф. без to)
to cause – заставлять   (инф. без to)
to force – вынуждать
to allow – позволять
to permit – позволять
to order- приказывать
to command – приказывать
to let – позволять   (инф. без to)
5. Физическое восприятие,
ощущение:
to watch – наблюдать
to observe – наблюдать
to notice – замечать
to see – видеть
to hear – слышать
to feel – ощущать
( после глаголов физического восприятия инфинитив без to)




	
me



you



him



her



us



you



them



the patient



my sister



the work




the door
	
1. to VI
(простой
инфинитив)





2. to be Ving
(длительный
инфинитив)





3. to have V3
(совершенный
инфинитив)





4. to have been
Ving
(совершеннo –
длительный
инфинитив)






5. to be V3
(страдательный
инфинитив,
простой)





Упражнения по теме.


1. Переведите на английский язык, употребляя, где возможно, оборот «объектный падеж 
с инфинитивом»:
1. Он хочет, чтобы мы пришли к нему сегодня. 2. Я хотел бы, чтобы вы подождали 
меня здесь. 3. Он хочет, чтобы его сын стал врачом. 4. Он хочет, чтобы его послали
 в Ленинград на конференцию. 5. Она хочет, чтобы ее пригласили на вечер.
 6. Мы не хотели, чтобы нас прерывали. 7. Хотите ли вы, чтобы я вам помог? 
8. Я хочу, чтобы его статья была опубликована. 9. Доктор не хочет, чтобы вы ехали 
на юг. 10. Он хочет, чтобы груз был застрахован. 11. Она не любит, чтобы дети
 готовили уроки вечером. 12. Она любит, чтобы обед был вовремя. 13. Он не 
любит, когда его прерывают. 14. Он любит, чтобы ему задавали вопросы.

ждать - to wait for
прерывать - to interrupt
опубликовать - to publish
застраховать - to  insure

2. 1. Я никогда не слышал, как он говорит по-французски. 2. Он не слышал, как
 я постучал в дверь. 3. Я слышал, что он сдал все свои экзамены. 4. Я слышала,
 что он уже вернулся в Москву. 5. Я слышал, как она его спросила об этом. 6. Я
 никогда не видел, как он плавает, но я слышал, что он плавает очень хорошо. 7. Я
 видел, что она не понимает этого правила, и решил объяснить его ей еще раз. 
8. Она видела, что он вошел в дом и спустилась вниз, чтобы встретить его. 
9. Я увидела, что он взволнован и спросила его, в чем дело. 10. Я видел, как 
солнце зашло и темные тучи покрыли небо. 11. Я увидел, что текст очень трудный
 и что мне придется пользоваться словарем. 12. Я видел, что такси остановилось 
у двери. 13. Я видел, как она вошла в комнату, зажгла свет и села за стол. 14. Он 
заметил, что она очень бледна. 15. Никто не заметил, что она вышла из комнаты.
 16. Я почувствовал, что кто-то дотронулся до моей руки. 17. Я увидел, что в комнате
 никого не было. 18. Я увидел, что окно разбито. 19. Я видел, как ящики упаковали, 
положили на грузовик и увезли на склад. 20. Я слышал, как его имя упоминалось 
несколько раз на последнем собрании. 21. Мы видели как машины погрузили на пароход.

постучать – to knock at
сдать экзамены –to  take   examinations 
объяснить - to explain
спуститься вниз – go downstairs
взволнован - excited
в чем дело - what is the matter
солнце зашло - the sun set
покрыть небо – to cover the sky
словарь - dictionary
зажечь свет - switch on  the light
грузовик - a lorry
склад - a warehouse
упоминать - mention
погрузить – to load

3. 1. Я знаю, что он очень опытный преподаватель. 2. Мы ожидаем, что контракт 
будет заключен в ближайшем будущем. 3. Я ожидал, что меня пригласят туда. 
4. Он не ожидал, что его спросят об этом. 5. Они не ожидали, что их пошлют туда. 
6. Мы знали, что они достаточно опытны, чтобы сделать эту работу. 7. Я считаю, 
что он прав. 8. Я считаю, что я прав.

опытный - experienced
контракт –a contract
заключать - to conclude
быть  правым - to be right 

4. 1. Он приказал сыну открыть окно. Он приказал открыть окно. 2. Он приказал 
им привезти книги в институт. Он приказал привезти книги в институт. 
3. Директор приказал секретарю отослать письмо немедленно. Директор приказал
отослать письмо немедленно. 4. Капитан приказал матросам вымыть палубу. 
Капитан приказал вымыть палубу. 5. Он приказал секретарю тщательно 
проверить документы. Он приказал тщательно проверить документы. 6. Он 
приказал им осмотреть товары без промедления. Он приказал осмотреть товары
 без промедления. 7. Он приказал своему агенту продать товары немедленно.
 Он приказал продать товары немедленно. 8. Таможенник разрешил им увезти
 товары с таможни. Таможенник разрешил увезти товары с таможни. 9. Капитан 
разрешил нам грузить товары. Капитан разрешил грузить товары. 10. Он разрешил 
им поместить товары на склад. Он разрешил поместить товары на склад. 11. Он 
просил агентов отослать товары немедленно. Он просил отослать товары 
немедленно. 12. Покупатели просили продавцов снизить цену. Покупатели
 просили снизить цену. 13. Представитель фирмы просил директора послать
 документы воздушной почтой. Представитель фирмы просил послать документы 
воздушной почтой. 14. Мы просили сообщить нам о прибытии груза. 15. Он просил 
показать ему образцы товаров. 16. Он просил принести ему чашку чая.

немедленно - immediately
вымыть палубу - to wash the deck
тщательно - carefully
проверить документы - to check the documents
осмотреть товары - to examine the goods
без промедления - without delay
таможенник - the customs officer
увезти с таможни - to take the goods from
продавец - the seller
снизить цену – to reduce the price
представитель фирмы - the representative of the firm
воздушной почтой - by air mail
сообщить нам – to  inform us
прибытие груза - the arrival of the cargo
образцы товаров - samples of the goods



5. В следующих предложениях подчеркните обороты
 «объектный падеж с инфинитивом» и переведите предложения 
на русский язык:

1. Tell me what you would like me to do. 2. Seeing her enter the room he 
rose to greet her. 3. Hearing the bell ring he went to see who was at the door. 
4. Did you feel the bridge shake? 5. We lay in the shade of the tree, waiting
 for our friends to come. 6. I don't like you to say such words. 7. Put on a 
thicker coat, I don't want you to catch cold. 8. We knew him to be very
 brave. 9. He asked for a telegram to be sent to his son. 10. We expected the
 steamer to arrive at Batumi yesterday, but as the charterers ordered part of
 the cargo to be discharged in Odessa, the steamer will arrive at Batumi
 tomorrow. 11. The manufacturers would like the time fixed for delivery to run
 from 20th January. 12. The buyers wished the goods to be discharged 
into lighters. 13. We consider ourselves to have the right to claim an 
allowance of 15 per cent.

Lighter   -   лихтер - Плашкоут — плоское  грузовое судно с малой осадкой и упрощённым очертанием наружной поверхности судна (обводом), барка с высокими 
бортами. Плашкоут применяется чаще для погрузочно-разгрузочных работ, при 
погрузке и разгрузке судов[3], груз устанавливается на палубе.

rise –rose - подняться
shake - трясти
the shade - тень
a thicker coat  - более теплое пальто  
to catch cold - простудиться
brave - смелый
the steamer - пароход
the charterers - фрахтователи
to be discharged - быть выгруженным
 the manufacturers - производители
the buyers - покупатели
to be discharged into lighters -быть  выгруженым в лихтеры
to claim an allowance - претендовать на скидку в

6. Переведите на английский язык, употребляя, где возможно, 
оборот «объектный падеж с инфинитивом»:


1. Я хотел бы, чтобы вы объяснили мне это правило еще раз. 
2. Что вы хотите, чтобы я сделал для вас? 3. Вы слышали когда-нибудь,
 как он поет? 4. Я слышал, что он приехал в Москву. 5. Они не видели,
 как я вошел в комнату. 6. Никто не ожидал, что они уедут так скоро.
 7. Я знаю, что он честный человек. 8. Я увидел, как машина 
повернула за угол и скрылась (исчезла). 9. Я считаю, что он ответственен
 за это. 10. Я считаю, что я ответственен за это. 11. Я увидел, что письмо не
 было подписано. 12. Хочет ли он, чтобы мы помогли ему? 13. Вы слышали,
 как он выступал (говорил) вчера на собрании? 14. Я видела, как она 
подошла к письменному столу и взяла письмо, лежавшее там. 
15. Слыша, что его дочь плачет, он  встал и пошел в соседнюю комнату. 
16. Я полагаю, что он опытный врач. 17. Я считаю, что он лучший инженер 
на нашем заводе. 18. Он не хочет, чтобы его дочь ехала В Ленинград. 
19. Я бы хотел, чтобы его пригласили на вечер. 20. Он сказал мне, что
 он видел, как она вышла из дому. 21. Я думаю, что сегодня вечером вы 
услышите, как она поет. 22. Она чувствовала, как дрожит ее голос 23. Я не 
ожидал, что меня пошлют в Ленинград. 24. Я не люблю, когда мне напоминают 
несколько раз об одном и том же. 25. Мой сын просил свести его в 
зоопарк. 26. Я слышал, как преподаватель говорил ему это много раз 
на наших уроках. 27. Я слышал, как его имя было упомянуто директором. 
28. Мы стояли у ворот, ожидая, когда прибудет машина. 24. Преподаватель
 любит, чтобы студенты записывали грамматические правила в специальную
 тетрадь. 30. Мы ожидаем, что товары будут доставлены через три недели.
 31. Он разрешил послать товары самолетом. 32. Покупатели просили их
 отгрузить товары первым пароходом. Покупатели просили отгрузить товары
 первым пароходом. 33. Я видел, как ящики были погружены на пароход. 
34. Мы рассчитываем на то, что вы немедленно зафрахтуете судно. 35. Мы 
не приняли предложение судовладельца, считая, что фрахтовые ставки слишком
 высоки.
еще раз - once more
честный человек - an honest man
повернть за угол -to turn (round) the corner
исчезать – to disappear
ответственен за - to be responsible for
подписать – to sign
соседняя комната - the next room
опытный - experienced
завод – a  factory
пригласить - to invite
напоминать - to remind
несколько раз - several times
одно и то же - the same thing
много раз    - many times
упомянуть  -   to mention          
ожидать – to wait for
записывать - to put down
грамматические правила - grammar rules
специальная  тетрадь - a special exercise-book
доставить - to deliver
разрешить – to allow
отгрузить товары - to ship the goods
пароходом - by the steamer
немедленно - immediately
зафрахтовать  судно - to charter a steamer
принять предложение - accept the offer 
судовладелец - the shipowner
фрахтовые ставки - the freight rates


Ключи к упражнениям по теме
Упражнение 1
1. They want us to call on them today. 2.1 should like you to wait for me here.
3.He wants his son to become a doctor. 4.He wants to be  sent to  the  (or; a) conference in Leningrad. 5. She wants to be invited to the party. 6. We don't want to be interrupted. 7. Do you want me to help you? 8. I want his article to be published. 9. The doctor doesn't want me to go to the south. 10. He wants the cargo to be insured. 11. She doesn't like the children to do their lessons in the evening. 12. He likes dinner to be in time. 13. He doesn't like to be interrupted. 14. He likes to be asked questions.
Упражнение 2

1. I have never heard him speak French. 2. He didn't hear me knock at the door. 3. I have heard that he has taken (or: took) all his examinations (or. I heard that he had taken all his examinations). 4. I have heard that he has already come back to Moscow (or: I heard that he had already come back to Moscow). 5. I heard her ask him about it. 6.1 have never seen him swim, but I have heard that he swims very well.
7. I saw that she didn't understand this rule and decided to explain it to her once more.
She saw him come into the house and went downstairs to meet him. 9.1 saw that he
was excited and asked him what was the matter. 10,1 saw the sun set and dark clouds
cover the sky. 11. I saw that the text was very difficult and that I should have to use a
dictionary. 12. I saw a taxi stop at the door.13.1 saw her come into the room, switch on
the light and sit down at the table. 14. He noticed that she was very pale. 15. Nobody
noticed her leave the room. 16. I felt somebody touch my arm (or* my hand). 17.1 saw
that there was nobody in the room. 18.1 saw that the window was broken. 19. I saw the cases packed, put on a lorry and taken to the (or: a) warehouse. 20. I heard his name mentioned several times at the last meeting. 21. We saw the machines loaded on the (or a) ship.
Упражнение 3
Напоминаем, что во всех предложениях в этом упражнении наряду с оборотом объектный падеж с инфинитивом возможно и употребление дополнительного придаточного предложения: I know that he is a very experienced teacher. We expect that the contract will be concluded in the near Future и т. д.
1. I know him to be a very experienced teacher. 2. We expect the contract to be concluded in the near future. 3.1 expect to be invited there. 4. He didn't expect to be asked about it. 5. They didn't expect to be sent there, 6. We know them to be experienced enough to do this work. 7.I consider him (to be) right. 8. I consider myself (to be) right.
Упражнение 4
1. He ordered his son to open the window. He ordered the window to be opened. 2. He ordered them to bring the books to the Institute. He ordered the books to be brought to the Institute. 3. The director ordered the secretary to send off the letter immediately. The director ordered the letter to be sent off immediately.  4.   The  captain ordered the sailors to wash the deck. The captain ordered the deck to be washed. 5. He ordered the secretary to check the documents carefully. He ordered the documents to be checked carefully. 6. He ordered them to examine the goods without delay. He ordered the goods to be examined without delay. 7. Hе ordered his agent to sell the goods immediately. He ordered the goods to be sold immediately, 8. The customs officer allowed them to take the goods from the custom-house. The customs officer allowed the goods to be taken from the custom-house. 9. The captain allowed us to load the goods. The captain allowed the goods to be loaded. 10. Не allowed them to place the goods in the warehouse. He allowed the goods to be placed in the warehouse. 11. He asked the agents to send off the goods immediately. He asked for the goods to be sent off immediately. 12. The buyers asked the sellers to reduce the price. The buyers asked for the price to be reduced. 13. The representative of the firm asked the manager (or: the director) to send the documents by air mail. The representative of the firm asked for the documents to be sent by air mail. 14. We asked to be informed of the arrival of the cargo. 15. Не asked to be shown samples of the goods. 16. He asked to be brought a cup of tea.
Упражнение 5
Объектный падеж с инфинитивом
В следующих предложениях подчеркните обороты «объектный 
падеж с инфинитивом» и переведите предложения на русский язык:
3. Услышав, что прозвонил звонок, он потел посмотреть, кто пришел (дословно: кто был у двери). 4. Вы почувствовали, как сотрясся мост? 5.Мы лежали в тени дерева, ожидая, когда придут наши друзья.6. Я не люблю, когда вы говорите такие вещи. 7. Наденьте более теплое пальто, я не хочу, чтобы вы простудились. 8. Мы знали, что он очень смелый. 9. Он попросил послать телеграмму его сыну. 10. Мы ожидали, что пароход прибудет в Батуми вчера, но так как фрахтователи распорядились, чтобы часть груза была выгружена в Одессе, пароход прибудет к Батуми завтра. 10. Мы лежали в тени дерева, ожидая, когда придут наши друзья. 11. Фабриканты хотели бы, чтобы время, назначенное для поставки, начиналось с 20-го января. 12. Покупатели хотели (или: желали), чтобы товары были выгружены в лихтеры. 13. Мы считаем, что мы имеем право претендовать на скидку в 15 %.

Упражнение 6

Переведите на английский язык, употребляя, где возможно, 
оборот «объектный падеж с инфинитивом»:
1.1 should like you to explain this rule to me once more. 
2. What do you want me to do for you?
3. Have you ever heard him sing? 4.1 have heard that he has come (or: I heard that he had come) to Moscow. 5. They did not see me come into the room. 6. Nobody expected them to leave so soon. 7. I know him to be an honest man. 8. I saw the car turn (round) the corner and disappear. 9. I consider myself (to be) responsible for it. 10. I consider myself (to be) responsible for it. 11.1 saw that the letter was not signed. 12. Does he want us to help him? 13. Did you hear him speak at the meeting yesterday? 14. I saw her go up to the writing table and take a letter lying there. 15. Hearing his daughter cry, he got up and went into the next room. 16. I believe him to be an experienced doctor. 17. I consider him (to be) the best engineer at our factory. 18. He doesn't want his daughter to go to Leningrad. 19. I should like him to be invited to the party. 20. He told me that he had seen her leave the house. 21. I think that to-night you will hear her sing. 22. She felt her voice tremble. 23. I didn't expect to be sent to Leningrad. 24. I don't like to be reminded several times of the same thing. 25. My son asked to be taken to the Zoo. 26. I heard the teacher say it to him many times at our lessons. 27. I heard his name mentioned by the director. 28. We stood at the gate waiting for the car to arrive. 29. The teacher likes the students to put down grammar rules in a special exercise-book. 30. We expect the goods to be delivered in three weeks. 31. He allowed the goods to be sent by aeroplane. 32. The buyers asked us to ship the goods by the first steamer. The buyers asked for the goods to be shipped by the first steamer. 33.1 saw the cases loaded on the (or: a) ship. 34. We rely on you to charter a steamer immediately. 35. We did not accept the shipowner's offer, considering the freight rates (to be) too high.

Обучающие тесты с ответами и комментариями
А. Вставьте вместо точек нужную форму Infinitive:
1.	They saw him ... the street (to cross).
a) to cross
b) to have been crossed
c) cross
2.	We think him ... a composition (to write).
a) to write
b) write
c) to have been written
3.	We think the composition ... by him (to write).
a) to have been written
b) to have written
c) to write
4.	The mother made her daughter... the text (to translate).
a) translate
b) to translate
c) to have translated
5. The mother supposes the children ... TV (to watch).
a) watch
b) to watch
c) to have been watched
Ответы и комментарии:
1.	с) cross — Правильный ответ. После глаголов фи-
зического восприятия: to see, to hear, to feel, to watch, to notice второй элемент сложного дополнения выражен инфинитивом без частицы to. Они увидели, что он переходит улицу.
2.	a) to write—Правильный ответ. Мы полагаем, что
он пишет сочинение.
3.	a) to have been written — Правильный ответ. Мы
полагаем, что сочинение было написано им.
4.	a) translate — Правильный ответ. После глаголов
принуждения, разрешения: to make, to have, to let вторым элементом является инфинитив без частицы to. Мама заставила дочь перевести текст.
5.	b) to watch — Правильный ответ. Мама полагает,
что дети смотрят телевизор.
В. Подберите правильный перевод предложений:
1.	Мы не предполагали, что вы будете учиться заочно.
a) We did not suppose you to study by correspondence.
b) We did not suppose you study by correspondence.
c) We did not suppose you have studied by correspondence.
2.	Преподаватель хочет, чтобы они написали сочинение об этом.
a) The teacher wants them write a composition about it.
b) The teacher wants them to write a composition
about it.
c) The teacher wants them have written a composition
about it.
3.	Я хочу, чтобы вы поступили в этот университет.
a) I want you enter this university.
b) I want you to enter this university.
c) I wanted you to enter this university.
4.	Мать заставила дочь посещать обязательные курсы.
a) The mother made her daughter to attend compulsory courses.
b) The mother made her daughter attend compulsory
courses.
c) The mother made her daughter to have attended compulsory courses.
5.	Она заставила его обучаться навыкам письма.
a) She makes him learn writing skills.
b) She made him learn writing skills.
c) She made him to learn writing skills.
Ответы  и комментарии:
1.	a) We did not suppose you to study by correspon-
dence. — Правильный ответ. Инфинитив в данном, случае должен быть с частицей to.
2.	b) The teacher wants them to write a composition about
it. — Правильный ответ. Инфинитив в данном случае должен быть с частицей to.
3.	b) I want you to enter this university. — Правильный
ответ. Инфинитив в данном случае должен быть с частицей to, глагол «want» в настоящем времени.
4.	b) The mother made her daughter attend compulsory
courses. — Правильный ответ. Инфинитив в данном случае должен быть без частицы to.

5. b) She made him learn writing skills. — Правильный ответ. Инфинитив в этом случае должен быть без частицы to, глагол «made» в прошедшем времени.
Тесты для самоконтроля
A.	Вставьте вместо точек нужную форму Infinitive:
1.	The teacher suppose the students ... the material about the educational system in the country (to study).
a) study
b)to study
c) have studied
2.	The teacher supposed the material about the educational system ... by the students (to study).
a) to be studied
b) to study
c) to have studied
3.	Mary allowed the book ... into the bookcase (to put).
a) to be put
b) to be putted
c) to put
4.	They expected him ... the exam (to pass).
a) to pass
b) have passed
c) pass
5.	I know her ... texts very well (to translate).
a) translate
b) to be translated
c) to translate
B.	Подберите правильный перевод предложений:
1. Он предполагает, что она переведет этот текст хорошо.
a) Не supposes her to translate this text well.
b) He supposed her to translate this text well.
c) He supposes her translate this text well.
2.	Sine ожидал, что они учатся здесь.
a) I did not expect them study here.
b) I did not expect them to have studied here.
c) I did not expect them to study here.
3.	Преподаватель заставил студентов посещать лекции.
a) The teacher made the students to attend the lectures.
b) The teacher made the students attend the lectures.
c) The teacher made the students to be attended the
lectures.
4.	Он заставил ее написать статью.
a) Не made her write the article.
b) He made her to write the article.
c) He made her to have written the article.
5.	Он разрешил нам ответить на вопросы.
a) Не let us answer the questions.
b) He let us to answer the questions.
c) He let us to have answered the questions.
Ответы:
A.lb, 2a, 3a, 4a, 5c. B. la, 2c, 3b, 4a, 5a.




